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ВВЕДЕНИЕ

Развитие языка в значительной мере обусловлено развитием его словообразовательной системы. Конверсия позволяет легко и быстро расширить личный словарный запас и обогатить словарный запас языка в целом. Такая популярность конверсии обусловливается тем, что в английском языке грамматические отношения между словами передаются не с помощью аффиксов, но с помощью фиксированного порядка слов и служебных частей речи, а также стремлением к экономии языковых средств: глаголы, полученные с помощью конверсии, часто заключают в своем значении целую фразу. Конверсия позволяет передать максимум смысла в «концентрированной» форме при ограниченных языковых ресурсах.

Актуальность выбранной темы определяется тем, что в настоящее время конверсия остается одним из самых продуктивных методов словообразования в английском языке. Несмотря на то, что явление конверсии попало в поле зрения грамматистов достаточно рано, данный вопрос до сих пор не является изученным полностью.
Целью работы является изучение конверсии как одного из способов словообразования и освоение общих компетенций:
· ОК 4. Осуществлять поиск информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

· ОК 5. Использовать информационно – коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.

· ОК 6. Работать в команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.

Поставленная общая цель конкретизируется в виде следующих  основных задач:
· рассмотреть сущность конверсии;
· охарактеризовать основные виды конверсии и привести примеры;

· представить изученную информацию в виде реферата и мультимедийной презентации.

Объектом исследования является конверсия, предметом – особенности конверсии в современном английском языке. 

1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ КОНВЕРСИИ И ЕЕ СУЩНОСТЬ
1.1 Понятие процесса словообразования и его виды

Словообразование – совокупность действующих в языке правил и способов образования новых слов на основе уже имеющихся.

В настоящее время в английском языке наиболее продуктивными признаны 6 способов словообразования:

1) Аффиксация – модель «основа + аффикс», например, friend (друг) – friendly (дружелюбный(-но)).

2) Словосложение – модель «основа + основа», например, sun + rise = sunrise (восход, заря).

3) Конверсия – модель V → N или N → V, например, hand → to hand (передавать; касаться).

4) Реверсия – модель «основа – квази-аффикс», например, to compute (вычислять) от computer.

5) Словослияние – здесь о модели можно говорить только условно, как о соединении фрагментов основ, например, slanguist → slang + linguist.

6) Сокращение – например, influenza → flu (грипп).

В нашей работе мы подробно рассмотрим конверсию.
1.2 Определение конверсии
Конверсия – это переход слова из одной части речи в другую без изменения формы. Например: to work (работать) - a work (работа), to play (играть)- a play (игра). При образовании нового слова по конверсии, меняется не только его грамматическое значение, но и лексическое, что и приводит к появлению нового слова.
1.3 История возникновения конверсии
Термин конверсия происходит от латинского слова conversion, что значит «обращение», «превращение». Популярность конверсия обрела около тринадцатого века нашей эры, когда изменились фонетические правила английского языка и исчезли многие суффиксы и аффиксы. Многие существительные и глаголы, которые кажутся похожими по внешней форме, были образованы не в результате конверсии, просто во время реформы в английском языке их форма случайно совпали, например, work и to work, smell и to smell. Считается, что, как и многие другие явления, конверсию в английском языке популяризировал Уильям Шекспир. В своих произведениях он часто употреблял многие устоявшиеся существительные в форме глагола, некоторые из них прижились и стали частью разговорной речи. 
Именно Шекспир впервые использовал существительные cake, hinge, blanket, elbow, champion, humor, lapse и petition в качестве глаголов.

Правда, не все шекспировские изобретения прижились в повседневном английском, например, to barber (глагол to barber у Шекспира означал «укладывать или подстригать волосы»), to scarf (обвиться вокруг, словно шарф), to bonnet (снять шляпу в знак почтения), to bass (произнести что-то низким голосом), to estate (получить земельный участок).

1.4 Разновидности конверсии и ее модели
1.4.1 Разновидности конверсии
В лексикологии существуют четыре основные разновидности конверсии, такие как: 

1) вербализация (образование глаголов). Пример: hammer (молоток)- to hammer (бить молотком); 

2) субстантивация (образование существительных). Пример: to sleep (спать)- a sleep (сон); 

3) адъективация (образование прилагательных). Пример: after (после)- after (последующий); 
4) адвербализация (образование наречий). Пример: home (дом)- home (по-домашнему).

Главный признак конверсии как словообразовательного процесса – формировании нового значения с новым содержанием. Особенность этого явления заключается в том, что происходит переосмысление основы и рассмотрение ее под новым углом зрения.

Более того, конверсионные отношения могут возникать не только между двумя членами, но и между большим количеством слов, т.е. могут быть цепочки из двух и более слов, произошедших друг от друга. Таким образом, Уфимцева А.А. (советский и российский лингвист, доктор филологических наук, сотрудник сектора общего языкознания Института языкознания РАН) выделяет цепочки из двух, трех, четырех, пяти и шести членов, при этом она учитывает также конверсию в области переходных и непереходных глаголов, и наоборот:
1) Двучленная: Глагол - Существительное: to rescue (спасать) - rescue (спасение)

2) Трехчленная: Переходный глагол - Непереходный глагол - Существительное: to mistake (неправильно понять что-либо, ошибочно принять одно за другое) - to mistake (ошибаться) - a mistake (ошибка);

3) Четырехчленная: Переходный глагол - Непереходный глагол - Прилагательное - Существительное: to trim (приводить в порядок, подрезать) - to trim (приспосабливаться) - trim (аккуратный, в хорошем состоянии) - a trim (порядок и пр.);

4) Пятичленная: Прилагательное - Наречие - Существительное - Переходный глагол - Непереходный глагол: right (прямой) - right (прямо) - a right (право) - to right (выпрямлять) - to right (выпрямляться);

5) Шестичленная: Прилагательное - Существительное - Наречие - Предлог - Переходный глагол - Непереходный глагол: round (круглый) - a round (круг) - round (кругом) - round (вокруг) - to round (округлять) - to round (округляться). [1].  
Характерной чертой конверсии в современном английском языке является омонимия.
Омонимия – явление, при котором слова, имеющие одинаковое написание и произношение, имеют разные значения (eye-глаз, to eye-смотреть, foot-нога, to foot-идти пешком).

Омоним, который образуется при конверсии, семантически связан с исходным словом (т.е. по значению). Понять значение нового слова можно, опираясь на значение исходного слова.

1.4.2 Модель «существительное-глагол»
К базовым моделям лексической конверсии (существительное – глагол или N – V), относятся варианты, при которых глагол приобретает значение действия на основе существительного, которое, в свою очередь, несет значение качества инструмента или средства.

Сюда можно отнести следующие семантические модели: 
1) период времени – находиться где-то в данный период времени.

Примеры: winter (зима)- to winter (зимовать), weekend (выходные)- to weekend (проводить (где-либо) выходные дни).
2) орудия труда – совершаемые ими действия. 

Примеры: hammer (молоток)- to hammer (бить молотком), drill (дрель)- to drill (сверлить)
3) место – поместить в подобное место.
Примеры: garage (гараж)- to garage (ставить автомобиль в гараж), pocket (карман)- to pocket (класть в карман).
4) названия животных – поведение человека подобное поведению данных животных.
 Примеры: dog (собака)- to dog (следовать по пятам, выслеживать), fox (лиса)-to fox (хитрить).
5) результат – действия, приводящие к результату.

Пример: League (лига, союз)- to league (образовывать союз, объединяться, входить в союз).

6) лицо – действие, характерное для этого лица.

Пример: cook (повар)-  to cook (готовить), judge (судья)- to judge (судить).

7) явления духовной, эмоциональной и физиологической сфер – испытывать эти явления.

Пример: fear (страх)- to fear (бояться), hunger (голод)- to hunger (голодать).

В общем же можно сделать вывод, что все модели лексической конверсии N-V так или иначе имеют общее направление. Глагол, произошедший от существительного, приобретает значение, основанное на значении самого существительного.
1.4.3 Модель «прилагательное-существительное»
Явление конверсии характерно не только для глаголов и существительных, прилагательные также могут конвертироваться в существительные и даже глаголы.

В современном английском языке существует немало отадъективных существительных, то есть таких, которые образованы по модели прилагательное - существительное (A → N).

Есть два типа прилагательных:

Те, которые могут употребляться только в форме единственного числа с определенным артиклем. Они имеют значение собирательных существительных, определяющих класс, национальность или отдельную группу людей. Например, при распаде словосочетания rich people прилагательное rich не только получает определенный артикль (the), но и приобретает семантическое значение всего прежнего словосочетания: the rich – rich people; the English – English people.

Те, которые употребляются только во множественном числе и также имеют значение собирательных существительных, например: sweets – сладости, конфеты; greens – зелень, овощи; I like musicals (musical comedies).
1.4.4 Модель «глагол-существительное»
При конверсии возможен не только переход существительного в глагол, но и образование отглагольных существительных. В случае семантических отношений при модели V → N, т.е. при конверсии глагола в существительное, последнее приобретает следующие значения:
1) разовость действия (a cry – крик, возглас; a glance – быстрый взгляд, вспышка);

2) результат действия, передаваемого производящей основой (a purchase – покупка; a find – находка);

3) состояние или процесс (a sleep – сон; a walk – прогулка пешком, ходьба);

4) агентивные, когда существительное называет производителя действия (a tramp – бродяга);

5) локативные, когда существительное называет место проведения действия (a stand – стенд; a stop – остановка (автобуса и т.п.).

Многие существительные, образованные от глаголов, могут употребляться только в единственном числе и, как правило, в речи они используются в сочетании с определенным глаголом или группой глаголов, например, to get, to have, to take etc. Подобное словосочетание передает видовое значение или является фразеологизмом (например, to have a smoke – закурить, to take a walk – прогуляться). В таких случаях конверсия является частичной.
1.4.5 Модель «прилагательное - глагол»
Прилагательные также могут переходить в разряд глаголов, модель A → V. Исключением являются суффиксальные прилагательные (т.е. образованные путем добавления суффикса). Корневые прилагательные (образованные от корня) образуют глаголы со значением смены состояния. Например: clean (чистый) – to clean (очищать), slim (худой, стройный) – to slim (худеть), brown (коричневый) – to brown (загорать).

1.4.5 Другие модели конверсии
Существуют также модели «наречие-существительное», «наречие-прилагательное», «глагол-прилагательное», «глагол-наречие», «местоимение/числительное-глагол» и др., но они встречаются гораздо реже нежели предыдущие.
Altogether, наречие (в общем, всецело) - the altogether, существительное (совокупность, целое)

After, наречие (после)- after, прилагательное (последующий)

Interconnect, глагол (связывать, соединять) - interconnect, прилагательное (относящийся к взаимосвязи телефонов с общей сетью)

Take away, глагол (уносить, отнимать) – takeaway, прилагательное (отпускаемый на дом (о готовых блюдах)).
2. ПРИМЕРЫ КОНВЕРСИИ ИЗ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И СМИ

2.1 Примеры из произведения P. L. Travers «Mary Poppins»
Для анализа мы выбрали произведение P. L. Travers «Mary Poppins». Мы нашли огромное количество примеров конверсии в этой книге, поэтому рассмотрим лишь некоторые из них. 

Примеры модели «существительное-глагол»:

«She beckoned to the children, and as they came on tip-toe towards her, she gave a flick of her wrist. And the compass, apparently, understood, for the spinning began again». [7, С. 27]

«Very slowly he withdrew his foot and tip-toed across the room. He knew now what he would do». [7, С. 29]

В первом отрывке слово tip-toe (на цыпочках) является существительным, во втором предложении в результате вербализации оно становится глаголом tip-toe (ходить на цыпочках).

«But Mary Poppins's eyes were fixed upon him, and Michael suddenly discovered that you could not look at Mary Popping and disobey her». [7, С. 4]

«Mary Poppins eyed her sternly. "The best people, ma'am," she said, "give every second Thursday, and one till six. And those I shall take or—" Mary Poppins paused, and Mrs. Banks knew what the pause meant». [7, С. 5]

В первом предложении слово eye выступает в качестве существительного (глаз), во втором оно используется уже в качестве глагола (смотреть). Во втором отрывке также можно заметить еще один пример конверсии: pause (остановиться, сделать паузу- глагол) – pause (пауза- существительное). 
 «"Blast my gizzard! All hands to the Pump! Land, ho! Heave away there! Blast my gizzard!" shouted the Admiral». [7, С. 47]

«The watching children heard a terrific bang, and as she landed the whole house shook». [7, С. 2]

В первом случае land- это существительное (земля), а во втором, в результате вербализации, оно становится глаголом (приземлиться).

«He was a very good cook, I remember, though he did once burn the cakes. How many?"» [7, С. 36]

«So it was settled, and that was how the Banks family came to live at Number Seventeen, with Mrs. Brill to cook for them, and Ellen to lay the tables, and Robertson Ay to cut the lawn and clean the knives and polish the shoes and, as Mr. Banks always said, "to waste his time and my money."» [7, С. 1]

Здесь встречается вербализация, так как глагол cook (готовить), его можно увидеть во втором предложении, образован от существительного cook (повар).

Примеры модели «прилагательное-глагол»:

«Banks that she could have either a nice, clean, comfortable house or four children. But not both, for he couldn't afford it». [7, С. 1]

«"And I'll tell him you haven't cleaned the shoes this morning," said Michael, and was a little astonished at himself. It was his habit and Jane's always to protect Robertson Ay, because they loved him and didn't want to lose him». [7, С. 24]

В данной ситуации также происходит процесс вербализации, но в этом случае глагол образован не от существительного, а от прилагательного. Таким образом, слово clean в первом предложении является прилагательным, а во втором- глаголом.

«With their free hands Jane and Michael opened the window and made one last effort to stay Mary Poppins's flight». [7, С. 58]

«Then suddenly, with a quick little movement she freed herself, sprang away from it and landed inside the shop». [7, С. 53]

В этих предложениях мы видим вербализацию прилагательного free (свободный) в глагол free (освободить).
Примеры модели «глагол-существительное»:

«The wind, with a wild cry, slipped under the umbrella, pressing it upwards as though trying to force it out of Mary Poppins's hand». [7, С. 58]

«The Twins began to cry quietly». [7, С. 58]

В первом отрывке cry (крик)- это существительное, оно было образовано от глагола cry (плакать, кричать) в результате субстантивации. 

«Andrew, of course, was never allowed outside the gate unless he went with Miss Lark for a walk in the Park, or with one of the maids to have his toes manicured». [7, С. 16]

«Mary Poppins walked down the garden path and opened the gate. Once outside in the Lane, she set off walking very quickly as if she were afraid the afternoon would run away from her if she didn't keep up with it». [7, С. 6]

В этих отрывках мы также можем проследить процесс субстантивации: существительное walk (прогулка), встречающееся в первом предложении образовано от глагола walk (ходить).

Пример модели «прилагательное-наречие»:

«All three of them were on the way to pay a visit to Mary Poppins's uncle, Mr. Wigg, and Jane and Michael had looked forward to the trip for so long that they were more than half afraid that Mr. Wigg might not be in, after all». [7, С. 8]

«He was in the act of adding a picture of two bananas, an apple, and a head of Queen Elizabeth to a long string of others, when Mary Poppins walked up to him, tip-toeing so as to surprise him». [7, С. 6]

В данных предложениях можно проследить процесс адвербализации, то есть процесс образования наречий. Наречие long (долго), его можно увидеть в первом отрывке, образовано от прилагательного long (длинный, долгий).
2.2 Примеры из СМИ
Также мы проанализировали некоторые статьи из СМИ.

 В статье «America′s Salad Bowl Becomes Fertile Ground for Covid-19» мы нашли несколько примеров:

«After inviting those 75 and older, teachers and law enforcement to schedule appointments recently, the health department announced that it had run out of vaccines, in part because state officials appeared not to take into account the region′s winter population bulge when they allocated doses».

Глагол schedule (планировать) образован от существительного schedule (график).

«A couple mornings later, health workers offered a free saliva test to laborers as they emerged on U.S. soil. “It′s for your good and the good of your family,” a loudspeaker blared in Spanish».

Глагол offer (предложить) образовался с помощью конверсии от существительного offer (предложение). Таким же образом образовался глагол blare (прореветь) от существительного blare (рев).

В статье «The Bond film ‘No time to Die’ is delayed again as the virus stymies Hollywood», даже в самом названии скрывается конверсия, глагол delayed (задержать) образован от существительного delay (задержка). Пример из статьи:

«It had been scheduled to debut last April. As the coronavirus continued to surge, that plan was abandoned for November debut. Most recently, the expected blockbuster had been set for an April 2 landing».

Глагол surge (расти) произошел от существительного surge (рост). Таким же образом был получен глагол schedule: schedule (планировать) образован от schedule (график).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В ходе исследования мы изучили понятие конверсии, ее разновидности. Мы выяснили, что наиболее продуктивной моделью конверсии является модель вербализации «существительное – глагол». Далее идет субстантивация, чаще всего от глаголов, затем уже от прилагательных. Наименее активными являются процессы адъективации и адвербализации. Также мы отследили примеры конверсии в английской литературе и современных СМИ. Мы убедились, что конверсия является очень продуктивным способом словообразования и выполняет две важные функции в языковой системе: компенсирующую и экспрессивную. В первом случае она восполняет различные ограничения словообразовательного или сочетаемостного характера, присущие той или иной части речи, а во втором – служит способом реализации креативных потенций, заложенных в слове и, таким образом, в ней находят отражение особенности языковой личности говорящего, его лингвокреативного мышления.
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